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Der Firefly GottaGo ist ein 
leichter und tragbarer Sitz zur 
Verbesserung der Lebensqualität 
von Kindern durch den 
unabhängigen Toilettengang. Es 
handelt sich um einen sicheren 
Sitz, der die Haltung unterstützt, 
und kann sowohl zuhause als auch 
unterwegs verwendet werden. 

Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch des GottaGo alle 
Anweisungen sorgfältig durch. Alle Anweisungen 
befinden sich auch auf unserer Website 
www.fireflyfriends.com/gottago mit Videos, 
Diagrammen und FAQ.
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ABSCHNITT 01:       
Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Bestimmungsgemäße Verwendung

Der GottaGo Toilettensitz dient 
zur Unterstützung der Haltung 
von behinderten Kindern, um den 
Toilettengang zu erleichtern.

Der GottaGo ist ein tragbarer 
Toilettensitz, der den Toilettengang 
zuhause und unterwegs erleichtern soll.

Indikationen

Wir empfehlen, dass ein Erwachsener 
eine Inspektion des Produkts gemäß 
Abschnitt 08 des Benutzerhandbuch 
durchführt, um den sicheren Gebrauch 
des Produkts zu gewährleisten.

Der GottaGo Toilettensitz ist für 
die Verwendung in Badezimmern 
und Toiletten mit einem ebenen 
Untergrund geeignet. Der Sitz ist 
für die Unterstützung der Haltung 
von Kindern mit unterschiedlichen 
Behinderungen ausgelegt, die deshalb 
nicht alleine sitzen können. Es kann sich 
dabei insbesondere um gehunfähige 
Kinder mit einer neuromuskulären 
Erkrankung, einem Geburtsfehler 
oder Chromosomendefekt, einer 
Rückenmarkverletzung oder einer 
globalen Entwicklungsverzögerung 
handeln. GottaGo ist für Kinder mit 
einem Alter von ca. 2-9 Jahren mit 
einem Körpergewicht von maximal 30 
kg geeignet.

ABSCHNITT 02: 
Zertifizierung
Der GottaGo ist nach den Vorschriften 
der EU und Großbritanniens als ein 
Medizinprodukt der Klasse I eingestuft. 
James Leckey Design Limited erklärt 
als Hersteller, dass dieses Produkt 
mit der Medizinprodukte-Verordnung 
(2017/745) der EU, UK Medical 
Device Regulations 2002 (Britische 
Medizinprodukte-Verordnung), sowie 
mit Richtlinie 93/42 EWG über 
Medizinprodukte und EN 12182:2012, 
Technische Hilfen für behinderte 
Menschen – Allgemeine Anforderungen 
und Prüfverfahren, konform ist.

Hinweis: Allgemeine 
Empfehlungen für den Benutzer. 
Wenn diese Anweisungen 
nicht beachtet werden, kann 
das zu Körperverletzung, 
Beschädigung des Produkts oder 
Umweltschäden führen.

Kinder dürfen beim 
Gebrauch ihres 
GottaGo Toilettensitzes 
nie unbeaufsichtigt 
bleiben, da sonst 
Verletzungsgefahr 
besteht.

Hinweis: Kinder sollten stets den 
Sicherheitsgurt tragen, wenn sie 
im GottaGo sitzen.
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ABSCHNITT 03: 
Warnungen und 
Vorsichtsmaßregeln
Vorsichtsmaßregel Tägliche 
Überprüfungen:  

• Der GottaGo muss jeden Tag vor 
dem Gebrauch überprüft werden, 
um sicherzustellen, dass alle Gurte 
und Sitzelemente sicher befestigt 
sind.

• Lesen Sie vor dem Gebrauch immer 
die Anweisungen sorgfältig durch.

• Führen Sie vor dem Gebrauch des 
Produkts immer eine Sichtprüfung 
des Produkts durch. Wenn Sie sich 
nicht sicher sind – STOP. Wenn Sie 
vermuten oder wissen, dass das 
Produkt oder ein Teil defekt ist – 
STOP. Kontaktieren Sie unseren 
Kundendienst oder Fachhändler 
vor Ort so bald wie möglich.

• Überprüfen Sie immer, dass das 
Fußbrett gesichert ist. 

• Der Benutzer darf keine 
beweglichen Verbindungen oder 
Drehpunkte berühren, die nicht 
verriegelt sind.

• Vergewissern Sie sich, dass 
auf allen Seiten des Produkts 
genügend Platz für den Zugang 
bleibt. Das Umsetzen des 
Benutzers oder eine Verstellung 
des GottaGo, während der Benutzer 
darauf sitzt, wird nicht empfohlen.

• Bevor Sie den Benutzer auf das 
Produkt setzen, vergewissern 
Sie sich, dass das Produkt den 
Bedürfnissen des Benutzers 
entsprechend konfiguriert ist, und 
überprüfen Sie die Stabilität des 
Produkts.

• Achten Sie bei der Montage oder 
Positionierung der Komponenten 
des Toilettensitzes darauf, dass 
Ihre Finger nicht eingezwickt 
werden.

• Vergewissern Sie sich immer, dass 
die Sicherheitsverriegelungen an 
allen vier Beinen ganz arretiert sind, 
bevor Sie den Benutzer auf das 
Produkt setzen.

• Transportieren oder heben Sie den 
GottaGo nie an, während sich das 
Kind darauf befindet.

Wenn der Benutzer zum ersten Mal 
darauf sitzt:

• Der Transfer des Benutzers in das 
und aus dem Produkt muss mit 
der geeigneten Ausrüstung und 
entsprechend geschultem Personal 
durchgeführt werden. 

• Wenn der Benutzer unruhig oder 
verängstigt wirkt, nehmen Sie 
den Benutzer so schnell aus dem 
Produkt, wie das gefahrlos möglich 
ist.

Vorsichtsmaßregel Einzwickgefahr für 
die Finger:  

• Achten Sie bei der Montage oder 
beim Verstellen der Position von 
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Sitzkomponenten darauf, dass 
Ihre Finger bei der Positionierung 
von Sitzkomponenten und beim 
Anziehen von Befestigungsteilen 
nicht eingezwickt werden. Bitte 
beachten Sie, dass aufgrund der 
flexiblen Konturierung des GottaGo 
Toilettensitzes Einzwickgefahr für 
die Finger zwischen dem Sitz und 
dem Rahmen besteht, wenn der 
Benutzer darin sitzt und aktiv ist.

Warnung Umkippgefahr: 

• Legen Sie den Sicherheitsgurt 
stets an, sobald der Benutzer im 
GottaGo Platz genommen hat.

• Verwenden Sie den GottaGo nie auf 
unebenem Untergrund.

• Lassen Sie das Kind nie 
unbeaufsichtigt, während es auf 
dem Produkt sitzt.

• Vergewissern Sie sich stets, dass 
die Fußplatte befestigt ist, bevor 
der Benutzer in den Sitz platziert 
wird. Verwenden Sie die Fußriemen 
des Benutzers erst nach Anlegen 
des Sicherheitsgurtes. 

• Warnung Einklemmgefahr für die 
Finger:  Achten Sie darauf, dass 
die Finger des Bedieners oder von 
in der Nähe befindlichen Kindern 
nicht zwischen dem Sitz und dem 
Rahmen eingeklemmt werden.

• Warnung Sicherheit des Benutzers:  
Vergewissern Sie sich, dass die 
Benutzergurte und vor allem die 
Fußriemen angelegt und richtig 
eingestellt sind, damit der Benutzer 
vor dem Toilettengang ausreichend 

gesichert ist. Lassen Sie das Kind 
nie unbeaufsichtigt, während es 
auf dem GottaGo sitzt.

Allgemeine Pflege

Vorsichtsmaßregel Reinigung:  

• Reinigen Sie den GottaGo 
regelmäßig, damit sich kein 
Schmutz auf den Sitzelementen 
und am Rahmen ansammelt.  
Wenn sich Schmutz ansammelt, 
kann das zum Verschleiß der 
Formteile des Sitzes führen 
und Korrosion am Rahmen 
fördern. Verwenden Sie nur 
normale Haushaltsreiniger und 
angefeuchtete Tücher, keine 
Scheuermittel.

Vorsichtsmaßregel Reinigung 
mit Hochdruckreiniger/
Wasserschläuchen:  

• Reinigen Sie den Rahmen nicht 
mit einem Wasserschlauch 
oder Hochdruckreiniger, da der 
Rahmen nicht gegen Wasserstrahl 
abgedichtet ist und durch das 
Wasser beschädigt werden kann.

Vorsichtsmaßregel Lagerung:  

• Das Produkt muss von allen 
direkten Wärmequellen, 
einschließlich offener Flamme, 
Zigaretten, Elektro- und 
Gasheizungen ferngehalten 
werden.

Vorsichtsmaßregel Inbetriebnahme:  

• Wenn der GottaGo eingelagert 
war, warten Sie, bis er sich auf die 
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ABSCHNITT 04: 
Garantiebedingungen
Die Garantie für den GottaGo gilt nur, 
wenn das Produkt bestimmungsgemäß 
verwendet wird und alle Vorgaben 
des Herstellers beachtet werden. Auf 
dieses, von James Leckey Design Ltd. 
hergestellte Produkt, wird ein Jahr 
Garantie gewährt. 

Waren können bis zu 12 Monate ab 
dem Erhalt zur Reparatur oder zum 
Ersatz unter der Garantie an uns 
zurückgeschickt werden. Wenn Sie 
uns kontaktieren, werden wir die 
Abholung der Waren auf unsere Kosten 
veranlassen. Nach dem Eingang 
werden wir die Ware reparieren oder 
ersetzen und innerhalb von 14 Tagen 
an Sie zurücksenden. In jedem Fall ist 
der Kunde dafür verantwortlich, dass 
Waren, die an uns zurückgeschickt 
werden, ordnungsgemäß und 
möglichst in der Originalverpackung 
verpackt sind. 

Umgebungstemperatur erwärmt 
hat.  Wenn sich Feuchtigkeit 
am Produkt angesammelt hat, 
wischen Sie diese zuerst ab.

Vorsichtsmaßregel Entsorgung:  

• Entsorgen Sie den GottaGo nur 
in einem Werkstoffhof unter der 
richtigen Recyclingkategorie.

• Zusätzliche Reinigung von Metall- 
und Kunststoffteilen

• Für die tägliche Reinigung kann 
Wasser und Seife oder ein 
antibakterielles Spray verwendet 
werden. 

• Verwenden Sie keine 
Lösungsmittel zur Reinigung von 
Kunststoff- oder Metallteilen.

• Vergewissern Sie sich vor dem 
Gebrauch immer, dass das 
Produkt trocken ist.
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ABSCHNITT 05: 
Sicherheitshinweise
1. Lesen Sie vor dem Gebrauch immer 

die Gebrauchsanweisung durch. 

2. Kinder dürfen beim Gebrauch 
dieses Produkts nicht 
unbeaufsichtigt bleiben. 

3. Überprüfen Sie vor dem Gebrauch, 
dass alle Teile des GottaGo 
ordnungsgemäß und gemäß der 
Gebrauchsanweisung montiert 
wurden. 

4. Bitte achten Sie darauf, dass der 
Sicherheitsgurt und der Fußriemen 
immer angelegt werden.

5. Der GottaGo muss auf 
einer trockenen, festen und 
unbeweglichen Oberfläche 
aufgestellt werden. Verwenden 
Sie den GottaGo keinesfalls auf 
abschüssigem Untergrund. 

6. Der GottaGo ist für ein maximales 
Körpergewicht des Benutzers von 
30 kg ausgelegt. Dieses Gewicht 
darf nicht überschritten werden.

7. Das Fußbrett keinesfalls zum 
Abstützen des Kindes beim 
Umsetzen verwenden.

8. Nehmen Sie keine Modifizierungen 
am GottaGo vor und verwenden 
Sie immer nur durch Firefly 
zugelassene Komponenten für den 
GottaGo. Andernfalls könnte Ihr 
Kind gefährdet und Ihre Garantie 
ungültig werden. 

9. GottaGo muss von allen direkten 
Wärmequellen, einschließlich 
offenen Flammen, Zigaretten, 
Elektro- und Gasheizungen 
ferngehalten werden. 

10. Reinigen Sie das Produkt 
regelmäßig gemäß Abschnitt 07 
dieses Benutzerhandbuchs. 

11. Führen Sie die Wartungsprüfungen 
in regelmäßigen Abständen durch, 
damit Ihr Produkt stets in einem 
guten Zustand bleibt. GottaGo darf 
bei Defekten jeglicher Art an Teilen 
nicht benutzt werden. 

12. Wir können keine spezifischen 
Ratschläge für den Transport und 
die Handhabung geben, da die 
Umstände nicht in jeder Familie 
gleich sind. Wenden Sie sich 
für eine Beratung zu Transport 
und Handhabung an Ihren 
Therapeuten. 

13. Wenn Sie nicht sicher sind, ob 
der GottaGo gefahrlos verwendet 
werden kann oder bei Defekten an 
Teilen verwenden Sie das Produkt 
nicht mehr und kontaktieren Sie 
den Kundendienst von Firefly unter 
der Nummer 0800 318265 (GB) 
oder 1800 626020 (Irland).

Kinder dürfen beim 
Gebrauch ihres 
GottaGo Toilettensitzes 

nie unbeaufsichtigt bleiben, 
da sonst Verletzungsgefahr 
besteht. Lassen Sie beim 
Entfalten des Rahmens 
Vorsicht walten, da sich die 
Hände dabei in der Nähe von 
beweglichen Teilen befinden.
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ABSCHNITT 06: Vor-
sichtsmaßregeln und 
Kontraindikationen  
Vorsichtsmaßregeln
Der GottaGo ist unter Umständen 
nicht für Kinder und junge Leute mit 
folgenden Diagnosen geeignet: 

• Feste Deformitäten der Wirbelsäule 
wie Skoliose oder Kyphose 

• Starke Muskelkontrakturen 

• Starke Muskel- oder Skelett-
Asymmetrie (Unterschiede 
zwischen der linken und rechten 
Seite des Körpers), einschließlich 
Luxation (Ausrenkung) des 
Hüftgelenks 

• Erkrankungen mit 
fortschreitendem Verlauf und 
Muskelschwund 

• Hohe Gefahr von Knochenbrüchen 

• Hohe Gefahr von durch Druck 
verursachten Verletzungen oder 
offenen Wunden 

• Starke, unkontrollierte 
Bewegungsmuster 

• Kinder, die auf eine perkutane 
endoskopische Gastrostomie 
angewiesen sind 

• Medizinische Instabilität, 
einschließlich beeinträchtigter 
Atemfunktion 

• Auf externe, lebenserhaltende 

Ausrüstungen wie 
Sauerstoffflaschen angewiesen 

• Lernbehinderungen und/oder 
Verhaltensprobleme

• 

Contraindications

Es gibt keine Kontraindikationen für 
den GottaGo.
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ABSCHNITT 07: 
Reinigung und Pflege
Wir empfehlen, dass Sie für die 
Reinigung des GottaGo nur warmes 
Wasser und sanfte Reinigungsmittel 
verwenden. Es dürfen keine 
Scheuermittel, organischen 
Lösungsmittel und chemischen 
Reinigungsmittel verwendet werden. 

Der Sicherheitsgurt und die Fußriemen 
können abgenommen und bei Bedarf 
mit warmer Seifenlauge gereinigt 
werden.

Zur Reinigung des Rahmens 
kann Wasser und Seife oder ein 
antibakterielles Spray verwendet 
werden. Verwenden Sie dafür keine 
Lösungsmittel.

ABSCHNITT 09: 
Wichtige Leitlinien
Vergewissern Sie sich, dass sich der 
GottaGo auf einer stabilen Oberfläche 
befindet, bevor Sie das Kind darauf 
setzen. Um ein Kind auf das Produkt 
zu setzen und für Anpassungen nach 
der sicheren Positionierung des Kindes 
öffnen Sie den Rücken, indem Sie die 
Spanngurte lockern. Achten Sie dabei 
aber darauf, dass das Kind immer 
richtig gesichert ist.

ABSCHNITT 08: 
Inspektion und Service 
des Produkts 
Wir empfehlen, vor jedem Gebrauch 
des GottaGo verschiedene 
Überprüfungen durchzuführen, um 
den sicheren Gebrauch des Produkts 
zu gewährleisten. Wir empfehlen die 
folgenden Überprüfungen: 

1. Vergewissern Sie sich, dass der 
Sitz richtig mit dem Rahmen 
verbunden ist, und überprüfen 
Sie, dass er gesichert und stabil ist, 

bevor Sie das Kind darauf setzen. 

2. Vergewissern Sie sich, dass der 
Sicherheitsgurt und die Fußriemen 
sicher am Rücken bzw. am Fußbrett 
befestigt sind. 

3. Überprüfen Sie den Sicherheitsgurt 
und die Fußriemen auf Abnutzung.

4. Überprüfen Sie die Spanngurte auf 
Risse oder Beschädigung. 

5. Überprüfen Sie, dass sich 
keine Fremdkörper in den 
Rahmenverbindungen befinden 
und dass die Verbindungen 
keine Anzeichen von Abnutzung 
aufweisen. 

Bei Problemen in Bezug auf den 
Service besuchen Sie bitte die Firefly 
Website: www.fireflyfriends.com oder 
kontaktieren Sie Firefly per E-Mail an 
customer.enquiries@fireflyfriends.
com
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ABSCHNITT 10: 
Neuausgabe der 
Produkte von Firefly
Wenn Sie Ihren GottaGo Toilettensitz 
an eine andere Familie weitergeben 
möchten, wenn Ihr Kind zu groß dafür 
geworden ist, empfehlen wir eine 
gründliche Reinigung von Sitz, Rahmen 
und Rucksack, um die Hygiene zu 
gewährleisten.

Achten Sie darauf, dass ein Exemplar 
des Benutzerhandbuchs mit dem 
Produkt übergeben wird. Sie können 
weitere Exemplare von uns anfordern, 
indem Sie unseren Kundendienst 
per E-Mail an customer.enquiries@
fireflyfriends.com kontaktieren, oder 
über unsere Website unter www.
fireflyfriends.com/gottago. 

Wenn Sie nicht sicher sind, ob Ihr 
Produkt von Firefly gefahrlos verwendet 
werden kann, oder bei Defekten an 
Teilen verwenden Sie das Produkt 
nicht mehr und kontaktieren Sie Firefly 
über den Kundendienst von Leckey 
per E-Mail an customer.enquiries@
fireflyfriends.com 

Vor der erneuten Zuteilung eines 
Produkts wird die Desinfektion mit einem 
der folgenden Verfahren empfohlen:

Hinweis:  Entfernen Sie immer zuerst 
angesammelten Schmutz, bevor Sie das 
Produkt desinfizieren.

1. Wenn möglich, empfehlen wir, ein 
automatisiertes „Nebelsystem“ für 
die Desinfektion zu verwenden, mit 
dem alle Oberflächen des Produkts 
mit einem Desinfektionsmittel 
behandelt werden. Die Anweisungen 
des Herstellers des gewählten 
Systems sind vor dem Gebrauch 
durchzulesen und genau zu 
beachten. 

2. Wenn kein automatisiertes 
Desinfektionssystem verfügbar ist, 
sollten alle Oberflächen des Produkts 
mit desinfizierenden Wischtüchern 
oder mit einem weichen 
Tuch, das mit einem flüssigen 
Desinfektionsmittel getränkt wurde, 
abgewischt werden. Dafür sind 
folgende Produkte geeignet: IPA 70 
%, Alkohol 70 % oder verdünnte 
Bleiche.  Die Anweisungen des 
Herstellers für das ausgewählte 
Produkt sind zu beachten. Die 
Bespannung und Stoffe des Produkts 
sollten wie im Abschnitt „Reinigung 
und Pflege“ in diesem Handbuch 
beschrieben gründlich gereinigt 
werden.

Sorgen Sie dafür, dass der 
Sicherheitsgurt und die Fußriemen 
sofort angelegt werden können, wenn 
ein Kind auf seinen GottaGo gesetzt 
wird. Bitte lassen Sie Vorsicht walten 
und passen Sie gut auf Ihr Kind auf, 
wenn Sie Anpassungen vornehmen, 
um den Sicherheitsgurt und/oder die 
Fußriemen zu verstellen.
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ABSCHNITT 11: Bedienungsanleitung 
11.1 Rahmen des GottaGo entfalten 

So sieht der Rahmen Ihres GottaGo nach dem Auspacken aus.

1 2 3

4 5 6

1

2

3

4

5

6

Rahmen

Gurt

Tasche

Sitz

Töpfchen

Fußbrett
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Der GottaGo ist nur für den Gebrauch 
auf ebenem Untergrund geeignet.

Zum Entfalten des Rahmens suchen 
Sie die Knöpfe  A  an der Unterseite des 
Rahmens.

Um die Montage zu erleichtern, 
halten Sie den GottaGo Rahmen von 
hinten und mit der rechten Seite nach 
oben (d. h. die Füße sind darunter 
zusammengefaltet) und drücken Sie 
gleichzeitig die Knöpfe  A  um die 
Füße zu entriegeln. Achten Sie beim 
Entfalten der Beine darauf, dass sich 
die Füße auf dem Boden befinden, und 
nicht in der Luft. 

A

Entfalten Sie die Beine, bis ein 
Klickgeräusch hörbar ist.

Achten Sie darauf, dass alle vier Beine 
vollständig auseinander stehen und in 
ihrer Position verriegelt sind.
 
Stellen Sie den Rahmen des GottaGo 
auf einem ebenen Untergrund auf. 
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Die Höhe wird durch eine 
entsprechende Zahl auf grünem 
Hintergrund an jedem Bein angezeigt. 

Suchen Sie als nächstes die Knöpfe für 
die Höhenverstellung an der Innenseite 
der Beine am Rahmen  B . 

11.2 Einstellen des Rahmenhöhe des GottaGo

Der GottaGo verfügt über 3 Höheneinstellungen: Töpfchenhöhe 1 , Höhe von 
Standard-Toiletten  2  und Höhe von Behindertentoiletten  3 . 

1

2

3

Töpfchenhöhe Höhe von Standard-Toiletten Höhe von Behindertentoiletten 
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Für die Höhenverstellung des 
Rahmens sind alle Beine mit 
einer Sicherheitsverriegelung A  
ausgestattet, die zuerst entriegelt 
werden muss. Ziehen Sie diesen 
Sicherungsstift A  nach außen 
und drehen Sie ihn dann um 
eine Vierteldrehung, um die 
Sicherheitsverriegelung zu entriegeln. 

Verstellung auf die Höhe von Standard-Toiletten:

Drücken Sie bei aufrecht gestelltem Rahmen des GottaGo gleichzeitig die vorderen 
Knöpfe  B   und beginnen Sie, den Rahmen des GottaGo vorsichtig nach oben zu 
ziehen. Wiederholen Sie diesen Vorgang mit den hinteren Knöpfen. 

Lassen Sie beim Anheben den Knopf wieder los. Dadurch können die Beine auf 
die Höhe von Standard-Toiletten (2) abgesenkt werden. Sie hören dann ein 
Klickgeräusch. Wiederholen Sie den Vorgang für die 2 hinteren Beine.
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Wenn Sie den Rahmen gemäß den 
Anweisungen in Abschnitt 10:1 und 
10:2, eingerichtet haben, können 
Sie den Sitz des GottaGo auf den 
Rahmen setzen. Zuerst müssen die 
Ratsche A  und die seitlichen Gurte 
B  gesichert werden.  

Führen Sie dazu den Spanngurt 
durch die Ratsche A . YDass 
die Verbindung hergestellt ist, 
erkennen Sie daran, dass Sie ein 
Klickgeräusch hören, wenn der 
Gurt A  idurch die Ratsche B . 
geschoben wird.

11.3 Befestigung des Sitzes am 
Rahmen des GottaGo

Verstellung auf die Höhe von 
Behindertentoiletten:
 
Halten Sie bei aufrecht gestelltem 
Rahmen des GottaGo gleichzeitig 
die vorderen Knöpfe  B  gedrückt 
und ziehen Sie den Rahmen des 
GottaGo vorsichtig nach oben. 
Dadurch können die Beine auf 
die ganz ausgefahrene Höhe 
3 . ausgefahren werden. Sie 

hören dann ein Klickgeräusch. 
Wiederholen Sie den Vorgang für die 
hinteren Beine. 

Vergewissern Sie sich, dass 
alle Beine auf die gleiche Höhe 
eingestellt sind. Das erkennen 
Sie an den Zahlen auf grünem 
Hintergrund.

Bringen Sie die 
Sicherheitsverriegelung wieder in 
die verriegelte Stellung, indem Sie 
sie um eine Vierteldrehung drehen 
und nach innen drücken.

3
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Stellen Sie den Sitz zur Seite, während Sie 
den Rahmen vorbereiten.

Entriegeln Sie die 
Rahmenverbindungsstücke  C  auf 
beiden Seiten des grauen Hauptrahmens, 
indem Sie nach oben ziehen. 

Befestigen Sie den Sitz des 
GottaGo am Rahmen, indem Sie 
die Sitzverbindungsstücke D  über 
der Aufnahme E . ausrichten. Die 
Aufnahme  E  weist Kennzeichnungen 
auf, die die symmetrische Ausrichtung 
der Sitzverbindungsstücke mit dem 
Rahmen erleichtern. Drücken Sie 
die Sitzverbindungsstücke D  in die 
Aufnahme E  und verriegeln Sie dann die 
Verbindungsstücke von Sitz und Rahmen  
C  indem Sie diese nach unten drücken. 

Sie hören dann ein Klickgeräusch zur 
Bestätigung, dass sie verriegelt sind.  
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11.4 Befestigung des Fußbretts
 
Das Fußbrett  A  kann einfach in 
eine der vier dafür vorgesehenen 
Positionen am Rahmen  B  
eingesteckt werden.  Beim 
Einstecken in den Rahmen wird ein 
Klickgeräusch hörbar. 

Wenn ein Fehler gemacht wurde 
und die Höhe neu eingestellt werden 
muss, siehe section 12.3. Wenn 
Sie mit der Höhe des Fußbretts 
zufrieden sind, betätigen Sie die 
Sekundärverriegelung. Das muss 
nur einmal gemacht werden, da der 
Rahmen mit eingestecktem Fußbrett 
gefaltet werden kann. 

Zur Betätigung der 
Sekundärverriegelung werden 
die Verriegelungshaken C  in 
die Aufnahmen D  hinten am 
Fußbrett eingehängt. Führen Sie die 
Verriegelungshaken C  so durch die 
Aufnahmen D  dass sich die offene 
Seite oben befindet E . 

C

Schlitze zum Einstecken des 
Fußbretts

Laschen zum Sichern der 
Fußriemen
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11.5 Befestigung des Töpfchens
 
Das Töpfchen wird zur Befestigung an den Schienen A  entlang geschoben, bis die 
Vorderseite des Töpfchens den Spritzschutz am Sitz berührt. 

Mit der offenen Seite 
nach oben gesichert

Befestigung der 
Sekundärverriegelung

Achten Sie beim Einschieben des Töpfchens darauf, dass Sie es so weit wie 
möglich hineinschieben, so dass es unmittelbar unter dem Spritzschutz steht. 
Dadurch wird gewährleistet, dass das Töpfchen in Position gehalten wird und nicht 
herausrutscht. 
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ABSCHNITT 12: Einrichten im 
klinischen Umfeld
12.1 Einstellen der Sitzposition

Nach dem trockenen Probelauf sollte Sie wissen, welche Sitzposition für Ihr Kind 
geeignet ist. In der optimalen Position befinden sich die Füße hinter oder unter den 
Knien. 

Entriegeln Sie die Sitzverbindungsstücke im Rahmen. Drücken Sie dazu die Seite 
des Sitzes leicht zum Rahmen hin und heben Sie dann die Verriegelung an. Dadurch 
wird es einfacher, sich nach vorne zu lehnen.

Verschieben Sie den Sitz entlang der Nut, bis die gewünschte Position erreicht ist 
und achten Sie darauf, dass der Sitz wieder arretiert wird.

Verstellen Sie den Sitz 
nicht, während Ihr Kind 
darauf sitzt.

Füße unter den Knien Füße hinter den Knien Füße vor den Knien
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12.2 Einstellen der 
Fußraste

Befestigen Sie das Fußbrett 
auf einer Höhe, die eine 
Gewichtsverteilung auf 
die gesamte Länge des 
Oberschenkels ermöglicht. 
Wenn das Fußbrett zu hoch 
eingestellt ist, kann dadurch 
zu viel Druck auf das Gesäß 
ausgeübt werden, was der 
Entspannung entgegenwirkt.

12.3 Einstellen des Rückenwinkels

Die Spanngurte können so 
eingestellt werden, dass Ihr Kind 
dazu angeregt wird, sich nach vorne 
zu lehnen, damit es die Arme auf 
den Armlehnen oder den Beinen 
aufstützen kann. Das sorgt für 
eine natürliche Abstützung des 
vorderen Oberkörpers und Kopfes. 
Dies bietet auch eine anatomisch 
geformte Unterstützung an den 
Seiten und hinten und trägt zur 
Entspannung der Darm- und 
Beckenbodenmuskulatur bei. 

Wenn der Rückenwinkel geschlossen 
wird, kann das zur Reduzierung eines 
hohen Muskeltonus beitragen. Die 
Spanngurte können bei Bedarf auch 
asymmetrisch eingestellt werden.

*Pull up on the metal 
part to tighten the 

ratchet strap.

*Press down on the 
black button and pull on 

the strap to loosen.
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ABSCHNITT 13: Demontage Ihres GottaGo

13.1Abnehmen des Töpfchens

Wenn das Töpfchen benutzt 
wurde, schieben Sie es vorsichtig 
an den Schienen A  aentlang und 
vom Spritzschutz weg. 

Entleeren Sie es und waschen 
Sie es gründlich aus, bevor Sie 
das Töpfchen in die Tragetasche 
geben.

13.2 Abnehmen des Sitzes

Entriegeln Sie die Sitzverbinder im Rahmen  A . Drücken Sie dazu die Seite des 
Sitzes leicht zum Rahmen hin und heben Sie dann die Verriegelung B  an.

Lösen Sie die Spanngurte  C  indem Sie den Entriegelungsknopf D  drücken und 
den Gurt aus der Ratsche herausziehen. Falten Sie die Seiten des Sitzes nach 
innen und dann den Rücken darauf. Verwenden Sie den Sitzgurt, um ihn in dieser 
Position zu halten.
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13.3 Abnehmen des 
Fußbretts

Achten Sie beim Abnehmen 
des Fußbretts darauf, dass 
die Verriegelungshaken A  
ausgehängt sind. 

Drücken Sie mit dem 
Daumen auf die 
Arretierungen B  auf beiden 
Seiten des Fußbretts und 
ziehen Sie es aus dem Schlitz 
heraus. 

13.4 Falten des Rahmens

Lösen Sie die 
Sicherheitsverriegelung A  aus der 
arretierten Position und drücken 
Sie den Knopf  B  an der Innenseite 
der Beine, um zur untersten 
Höheneinstellung zurückzukehren, 
in der er gefaltet werden kann. 

Achten Sie vor dem 
Zusammenklappen darauf, dass 
der GottaGo auf dem Boden 
steht und die Beine vollständig 
auseinander stehen. Drücken Sie 
dann die Knöpfe an der Unterseite 
des Rahmens C  ein. Heben Sie 
den Rahmen an und klappen ihn 
zusammen. 

Falten Sie zuerst die hinteren Beine 
wie in der Abbildung gezeigt und 
dann die vorderen Beine, bis Sie ein 
Klickgeräusch hören.
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13.5 Bepacken des Rucksacks

Nehmen Sie den gefalteten Rahmen  A  
halten Sie ihn am Rahmengriff fest und 
schieben Sie ihn in den Rucksack.

Nehmen Sie die Tragetasche B  
amit dem Töpfchen und legen Sie 
sie unten in den Rucksack. Es passt 
in den Zwischenraum zwischen den 
Rahmenbeinen.

Wenn das Fußbrett C  abgenommen 
wird, schieben Sie es in den freien Platz 
hinter dem Rahmen. Nehmen Sie den 
gefalteten Sitz D  und legen Sie ihn in 
den freien Platz im Rucksack.
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SECTION 14: Technische Daten

Seat

Rahmen

 Größe 1 Größe 2
Alter  2-5 years 4-9 years

Hüftbreite 22.5cm 27 cm

Mindesttiefe des Sitzes* 22 cm 29 cm

Neigungswinkel des Rückens (nach 
vorne)

8° 25°

Oberschenkelwinkel (von der 
Waagrechten)

40° 40°

Rückenhöhe 24cm 36cm

Gewicht (Sitz und Rahmen) 5.8 kg 6.1 kg

Größe des gefalteten Rahmens 49 x 57 x 19 cm

Standfläche des Rahmens 52 x 72cm (at maximum height)

Standfläche des Rahmens 40cm
Maximales Körpergewicht des 
Benutzers

30 kg

Höhe (niedrigster Teil des Sitzes) 1 – 30cm
2 – 46cm
3 – 53cm

*Bei der Bemessung für Jungenwird empfohlen, die größere 
Größe zu wählen, vorausgesetzt, sie erfüllen die Anforderungen 
an die Mindestmaße für die Sitztiefe
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GottaGo Überprüfung
Erstattungsfähige Hilfsmittel nach § 139 SGB V

Messung Größe 1 Größe 2

Empfohlene Körpergröße: 46 cm 46 cm

Abmessungen (Länge / Breite /Höhe): 68,6 cm (L) 52 cm (B) 
75,8 cm (H)

68,6 cm (L) 52 
cm (B) 87,3 cm 
(H)

Sitzbreite:  22,5 cm (Hüftbreite) 27 cm 
(Hüftbreite)

Sitztiefe: 22 cm 29 cm

Sitzhöhe: 46 cm 50,5 cm

Sitzneigung: 40° (zurück) bis * 40 ° (zurück) bis *

Höhe Rückenlehne: 24 cm 36 cm

Breite Rückenlehne: 19,5 cm 24,5 cm

Innere Öffnung: 23 cm (B) x 21,5 cm 
(T)

29 cm (B) x 27 
cm (T)

Rückenwinkel: 25° * 25° *

Rückenlehnenverstellung: 25° nach hinten (bis) 
8° (nach vorne) *

25° nach hinten 
(bis) 25° (nach 
vorne) *

Höhe Armlehnen: 19,5 cm 24 cm

Breite zwischen den Armlehnen: 23 cm 29 cm

Gewicht: 5,8 kg 6,1 kg

Max. Belastbarkeit: 30 kg 30 kg

Materialien: Überwiegend: Sitz - PP+TPE / 
Rahmen - PA66 - Nylon +30%GF. 
Für weitere Informationen siehe 
Liste der Produktmaterialien in der 
nachfolgenden Tabelle.
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Meine Interpretationen der Maßanfragen (02.09.2021):

Empfohlene Höhe – Wir empfehlen, den Gotta Go in der Standard-WC-
Höheneinstellung zu verwenden. (niedrigster Punkt des Sitzes – Freiraum)

Abmessungen – Kompletter Sitzrahmen im ausgeklappten Zustand in der 
Standardhöhe 

Sitzhöhe – Ausgehend vom Boden bis zur Innenseite der Standard-
Höheneinstellung

Sitzneigung – Ausgehend, dass das die Sitzrampe ist, Oberschenkelwinkel (nicht 
horizontal)

Innere Öffnung – Öffnung (B) Breite an der Armlehne und (T) Sitztiefe zwischen 
Rückenlehne und Spritzschutz.

Rückenlehnenverstellung – Unter der Annahme, dass „nach hinten“ als Neigung 
und „nach vorne“ als Neigung gilt

*HINWEIS – Gemessene Winkelmaße können aufgrund der flexiblen 
Beschaffenheit der Sitzstruktur und der ihr innewohnenden Materialien zwischen 
belastetem und unbelastetem Sitz variieren.
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Komponente Korrosions- 
beständigkeit

Material Lange Beschreibung

SITZ

Sitzformteil Ja PP + TPE Polypropylen 
(Außenseite) & TPE 
Thermoplastisches 
Elastomer 
(Innenseite)

Ratschenteil und Gurt Ja 316 Edelstahl + 
POM 

316 Edelstahl und 
Polyoxymethylen 
(Acetal)

Sitz-Metallverschlüsse Ja 316 SS 316 Edelstahl

Sitzverbindungselemente Ja PA66 + 304 SS Nylon & 304 
Edelstahl

Sitzband Ja TPE Thermoplastisches 
Elastomer

RAHMEN

Hauptrahmenformteile Ja PA6 +30% GF Nylon mit 30% 
Glasfüllung

Untere Beine Ja ALU 6063 T6 Natürlich eloxiertes 
Aluminium 

Buchsenfuß Ja Silikon Latexfreies Silikon

Drehzapfen Ja 316 SS 316 Edelstahl

Rahmen-
Metallverschlüsse

Ja 304 SS 304 Edelstahl

Knöchel- und Beckengurte Ja TPU Thermoplastisches 
Polyurethan

Töpfchen Ja PP Polypropylen

Tasche Ja PolJater PolJater

Achten Sie beim Einschieben des Töpfchens darauf, dass Sie es so weit wie 
möglich hineinschieben, so dass es unmittelbar unter dem Spritzschutz steht. 
Dadurch wird gewährleistet, dass das Töpfchen in Position gehalten wird und 
nicht herausrutscht.  
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Tabelle der Symbole 

 Symbol Bezeichnung

Medizingerät

Bedienungsanleitung lesen

CE-Kennzeichnung

Warnung

Nicht im Haushaltsmüll entsorgen

Temperaturbereich

Luftfeuchtigkeitsbereich

Hersteller

Modellnummer

Seriennummer:

Max. Körpergewicht des Benutzers



Notes
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